
Kis Mihály földhöz jut 
J ó l k i f u n d á l t a K i s M i h á l y , hogy j u t a földhöz. Ot t á l l t a föld 

az é ren . Nem vo l t e l ső rendű , m e g k ö z e l í t h e t ő s é g e is sok k i fogá
solni v a l ó t hagyott , de föld vol t , nem k e l l é r t e készpénz t f izetni és 
m u n k á v a l be lehet t ö r n i . Az jó , hogy nem vetnek r á sokan sze
me t : s i l á n y jó szág u t á n nem kapaszkodik a módos ember. De, 
i l y e n nincstelennek, m i n t ő, megteszi. M é g i s csak lesz egy kis 
fundamentum a l á b a alatt , nem lesz anny i r a a m á s k u t y á j a , ak i t 
b i tangul erre-arra lökdös rossz sora. . . . M é g egy-ké t h ó n a n i g fo
g á h o z v e r i a garast s összeverőd ik az első rész le t . A k k o r m á r a 
bank kezet ad: teremthet i m a g á n a k a kenyeret. 

G y ű j t ö g e t t e szorgalmasan a földre v a l ó t K i s M i h á l y . Nagy 
a k a r á s s a l sorozta e g y m á s h o z az a p r ó p e n g ő k e t . Naponta t ízszer 
is e l s u m m á z t a ö n m a g á b a n a l evő t és l eendőt . A kosztot megszo r í 
totta, d o h á n y t a l e g m é r g e s e b b és legolcsóbb k a p á t t o m k ö d t e a 
c se r épp ipába , de ezeken k í v ü l is ezer a p r ó r a v a s z s á g o t t a l á l t k i , 
hogy m e g t a k a r í t s o n n é h á n y f i l lér t . Aze lő t t h e t v e n k e d ő l e g é n y 
vol t , egy szóér t is fe l for r t a v é r e . . . Most v e r e j t é k k e l , a l á z a t o s a n 
dolgozott. M a g á b a n y e l t minden indula to t és reszketett a gondo
la t ra , hogy a szo lgá la tbó l c l b o c s á j t h a t j á k : megeshet, hogy nem 
t a l á l azonnal m á s g a z d á t és akkor nem lesz föld. 

G y ű j t ö g e t t e a pénz t K i s M i h á l y : nem evett és nem ivo t t . 
„ M a j d a k k o r ! . . . " — ez vo l t a felelete a g y o m r á n a k , ha k e n y é r e n 
k í v ü l m á s é te l r e is m e g k í v á n k o z o t t . — „ M a j d a k k o r ! . . . " — E z t 
ü z e n t e a t o r k á n a k is, ha nagy, koccanós es ték d u h a j s á g a i t abaj-
gat ta amiékeze tébe . K i s s z a b a d i d ő k ö n kiosont az é r r e és meghiz
la l t a szemeit a földön. — „Az e n y é m ! " — v i l l a n t á t benne és éhes 
ösz töné t g y ö n y ö r r e l megremegtette ez a gondolat. 

Otthon, az asszonnyal közösen t e r v e l g c t t é k az á lmo t . M e g t á r 
g y a l t á k , hogyan h a s z n o s í t j á k ma jd a földet, — az ő fö ld jüke t . 
K i s z í n e z g e t í é k ezernyi l ehe tőségé t . . . . J ö v ő j ü k t e rve lge t é se iba 
n é h a be l e s í r t a gyerek: if jabb K i s M i h á l y . I l y e n k o r az asszony 
emlő ihez emelto a csecsemőt , de nem sokat é r t vele, hiszen a ren
geteg né lkü lözés tő l teje nem vol t . S z o m o r ú anyai gondok v e t t é k 
elő i lyenkor , de benne is e rős v o l t a föld u t á n va ló v á g y a k o z á s t 
l e g y ű r t e őket . Ő is a r ra gondolt : — „ m a j d a k k o r ! . . . " — 

M á r t u d t á k , ha a dolgok eddigi sima m e n e t é b e va l ami rend-
k i v ü l i , z a v a r ó k ö r ü l m é n y nem jön , tavaszra e g y ü t t lesz a p é n z : az 
első rész le t . Ez a legnagyobb, a hegy. A többi kis dombocska, az 
m á r nem esik o lyan n e h e z ü k r e , k ö n n y e b b e n á t l é p d e l n e k r a j t a . . . 
Tavaszra t e h á t nekik is lesz földjük, mag k e r ü l bele és ha, az isten 
is u g y akar ja m e g k ö n n y ü l a helyzet. K i s M i h á l y jócskán megso
v á n y o d o t t a „ g y ű j t é s " alat t . H a f i g y e l m e z t e t t é k r á , mosolyogva; 
l egy in te t t : — >,Majd vissza h ízom." 

— M i k c r , M i h á l y b á ' t 
— M a j d . . . 
É s t i tokzatosan mosolygott hozzá. 
Mentek a napok. A té l hatalmas t e s t éve l r á f e k ü d t a rilágea. 

Az éle t megdermedt, a hó fölöt t nehéz, k á r o g á s s a l ker ing tek a 
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v a r j a k . - . K i s M i h á l y é k jó l e l g y u g a s z o l t á k ronggya l az ablak 
xései t . A f a r k a s o r d í t ó hideg ellen rongyokka l és ócska p á r n á k k a l 
v é d e k e z t e k . De a hideg a rongyokon is k e r e s z t ü l h a s í t o t t és egy 
napon .ü rósan k ö h ö g n i kezdett i f jabb K i s M i h á l y . A gyerek egy
re z ihá lóbb k ö h ö g é s e f e j b e k ó l i n t o t t a a n e h é z fé r f i t s k ö r m ö k k e l 
t é p t e az anyai sz ívet , de agyukra ké tkézze l kapaszkodott a föld 
é h s é g e és nem engedte őket , nem tud tak szabadulni a gondo la t t ó l , 
hogyha tavaszra nem j ö n össze a pénz , az egész év elveszett. 

I f j abb K i s M i h á l y s z á j á b a meleg és k e s e r ű t e á k a t ön töge t t ek , 
de ez j e m s e g í t e t t . . . 

K i s M i h á l y nehéz sz ívve l temette a f iá t . Az asszony is szomo
r ú vol t , ha l lgatag . A z ember maga á c s o l t a össze a k o p o r s ó t és 
maga v i t t e a t e m e t ő b e . . . A m í g v i t t e a c s i k o r g ó u t c á k o n , a feje a 
m e l l é r j l ó g o t t és kegyetlen érzések t é p t é k a b e n s e j é t . . . 

De a t e m e t é s u t á n hamarosan a r é g i l e t t minden. A m n l ó té l 
lel egyre i z zóbb ra duzzadt K i s M i h á l y r e m é n y e , 

A k o p l a l á s t ó l m á r egészen összeaszot t a r c á n k i ü l t e k a cson
tok. F e b r u á i r a ő is ha lkan köhécse l t . A köhögése m é l y r ő l j ö t t és 
€gyre e r ő s ö d ö t t . . . A z o l v a d ó h ó a ló l m á r emelkedett k i az é le t és 
ú j r e m é n y e k b e ha j to t ta a m á m o r í t ó v a l ó s á g o t . — „Fö ld , föld" — 
ú j r á z t a be lü l szakadozott k ö d m ö n e a la t t v a l a m i hata lom és ő a 
k i v i r á g z o t t gondolatok a la t t minden egyebet e l fe le j te t t . . .—'„Föld , 
fö ld" — zené l t f ü ldob j a in a b ű v ö s szó ós ő teljesen felolvadt, meg
s e m m i s ü l t a nagy é rzésben . 

M i r e k i v i r á g z o t t a k a napok, megvol t a rész le t . Az a rannya l 
•fürösztő, é l e t e t k i p e z s d i t ő tavaszi nap f ényében dobogó sz ívve l 
i n d u l t a fö ldre , a s a j á t fö ld jére . A k ö l c s ö n v e t t lovakat gyorsabb 
i r a m r a ösz töké l t e és jóle&ő érzésse l hal lot ta , ahogy a s a r o g l y á b a n 
zö rög a s zán tó -ve tő s ze r szám. 

A m i k o r k i é r t a fö ldekre , m á r f e l h á g o t t a nap. A t ávo lbó l ha-
r a n g k o n g á s hangzott. Levette k a l a p j á t és i m á d k o z o t t . Nagy h á l á 
ka t rebegett az egek u r á n a k , hogy megengedte é ln i ezt a napot. 
De az i m á d s á g fe lén v a l a m i megragadta a m e l l é t és kegyet len 
k ö r m ö k k e l be l e t épe t t . É k t e l e n k ö h ö g é s fogta el. A m i k o r a k ö h ö 
gése a l á b b h a g y o t t , ú g y érez te , hogy édeskés fo lyadék ö m l i k a 
szá ján . V é r . 

V a l a m i hideg é r i n t e t t e meg. Néz te a v é r t , a s a j á t vé ré t , ami 
cdahul lo t t a f ö l d r e . . . A fö ldre , az éhes , szomjas földre , ami a 
h u l l ó v é r t m o h ó n , i t t a , i t t a . . . 

Palotás Imre 
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AZ IGAZSÁG SÍRJA. 
Aki ezen sírban fekszem, vagyok égi igazság, 

Még mielőtt szülétek, zsarnokul eltemetett. 
Könnyekkel ne füröszd, ha ki erre jövenclesz a halmot, 

Arcodon ott a nap, itt a por elissza könnyűd. 
Ásót végy, s mielőtt a föld nem kérges egészein, 

Bonts ki erőszakkal, akit erőszak elölt. 
G a r a y J á n o s (1812—1853) 


